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Au lever du rideau, le theatre represente une villa espagnole avec balcon at marquise. — Au fond galerie 
■alustree donnant sur la riviere. — A gauche, jardius en coulisse avec bosquet. — Demi obscurity. 
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SCENE II 
DON CARLOS, DOLORES, puis DON INIGO. 

DOLORES (entr'ouvrant la fenfitre da balcony 
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Ciel! mon tuteur! L'Alcade! Vite, esquivons-nous 




DON INIGO (parcourant la scene) 

Personnel Je ne pourrai done pas surprendre ce gratteur de guitare, ce sacripant de man- 
doliniste... (s'approchant de h villa) Dona Mercedes 1 Dona Mercedes! (au public)... Apres une course 
a cheval de huit jours dans les montagnes, vous rentrez la nuit, vous vous mettez au lit 
avec la pens£e de fermer an moins un ceil, et cracl un gitano prend votre maison pour ob- 
jectif, il accorde sa guitare au diapason de vos fatigues et sans mettre une sourdine a ses bar- 
carolles, il commence ses... (furieux et faisaut le geste de jouer)... digue, ding, ding, ding, ding, 
digue, ding, ding... (criant plus fort) Dona Mercedes! Dona Mercedes! Re>eillez-vous, voyons. 
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SCENE III 
DON INIGO. DONA MERCEDES. 

DONA MERCl&DfiS (Toilette denuit grotesque — bougeoir a la maia) 

Me voila, seigneur alcade. (La nuit se dissipe) 

DON INIGO (se retournant vivement se brule la figure) 

Faites done attention, on ne se promene pas avec des bougies quand il fait jour. 

DONA MERCfiDfiS 

Mais seigneur, j'ignorais... 

DON INIGO (se brulant encore) 

Silence! Vous avez done jure de me carboniserl Comment se fait-il que moi, Don Inigo... 
vous entendez Nigo... non!... (se reprenant) Inigo de la Riberas, alcade de ce Tillage et autres 
lieux, je ne puisse gouter un instant de repos dans mon propre home, comme disent les Anglais. 

DONA MERCfiDfiS 

Mais ! . . . 

DON INIGO 

Silence! Que mes nuits soient troublees par des gitanos qui viennent roucouler sous mes 
fenetres... 

DONA MERCEDES 

Je Tignore seigneur Nigo... (se reprenant) Inigo. 

DON INIGO 

Mais j'y pense ! Ne serait-ce pas a vous que s'adressent ces ballades noctunes et romanesques, 
ees chants yoluptueux et volcaniques? 

DONA MEEtCfiDfiS {avec joie) 

Comment, Don Riberas! Ce serait pour moi? Un jeune et brillant hidalgo... 

DON INIGO 

Non! rentrez vos illusions, je dois me tromper! II suffit de vous contempler quelques ins- 
tants pour s'apercevoir qu'avec la meilleure volontS, le plus obscur des troubadours de toutes 
les Espagnes ne viendrait pas jouer ici de la guitare pour vous plaire!! 

DONA MERCEDfiS 

Helas! 

DON INIGO 

Alors ce serait done... 

DONA MERCfiDfiS 

Pour votre pupille, la belle Dolores. 

DON INIGO (furieux) 

Pour ma pupille! Et vous me le cachiez... vous! sa gouvernante, son garde da corps I 

DONA MERC£D£S 

Mais, seigneur alcade, il faudra bien que Dolores, quelque jour... 

DON INIGO 

Achevez!... 

DONA MERCfiDfiS 

Livre son coour a quelque beau jeune homrae... 
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DON 1NIGO 

Jamais! Ma pupille a sa majorite deviendra ma femme. 

DONA MERCEDES 
Vous n'avez done pas encore renonce a cette malheureuse idee? 

DON INIGO 
Maudit gitano ! ! 

DONA MERCEDES 

Si cependant son coeur ne lui appartenait deja plus, si pendant ces huit jours qu'a dure 
Totre absence... 

DON INIGO 

Mille millions d'alcarazas! 

DONA MERCEDES 

(effrayee, pousse un cri, tombe a genoux et briile la jambe de don Inigo) Ah ! 

DON INIGO 

Mais eteignez done votre bougie, miserable!... Gourez me chercher ma pupille! (Dona Mercedes 
s'eloigne vivement.) 
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SCENE V 

DON INIGO, DOLORES. 

DOLORES (naive) 
Mon tnteur, deja de retour? 

DON INIGO 
Oui, Doiures! 

DOLORES 
Vous ne m'embrassez pasV 

DON INIGO 
Cela vous etonne que je sois de retour? Cela vous contrarie? 

DOLORES 
Mais du tout, mon tuteur! au contraire. 

DON INIGO 
Vous ne pourrez plus ecouter a votre aise les roucoulements nocturnes de ce gitano... 

DOLORES 
Comment, vous savez? 

DON INIGO 
Tout! Je sais tout! 

DOLORfiS (naive) 

Mais!... tout quoi? 

DON INIGO (a part) 

Tout quoi ! Elle a dit tout quoi ! Ceci me prouve qu'il n'y a rien de grave ! (a Dolores) Je 
vous repete que je sais tout! Et j'attends... des explications! 

DOLORES 

Des explications! Mais moii tuteur, je vous repete... 

DON INIGO 

Vous me paraissez etrangement oublier, ma pupille, que dans six mois, je changerai ma 
tutelle contre les liens plus doux de Thymenee! 

DOLORES (tristement) 

Vous voulez toujours m'epouser? A votre age I! 

DON INIGO 

Plus que jamais! Et comme j'ai tout a craindre de ce cavalier qui se permet de vous 
faire la cour pendant mon absence, pour m'assurer de votre fidelite" j'ai... 

DOLORfiS 

Vous avez? 

DON INIGO 

Quelque chose d'infaillible ! (11 tire un petit fiacon en cristal de son pourpoint.) 

DOLORfiS 

Un flacon ! I 

DON INIGO 

Qui ne vous quittera plus a partir de ce jour! Ce sera le barometre de votre amour, le 
tbermometre de votre fidelite, de votre fidelite avant tout... 



15 



Ainsice petit flacon?... 
Me dira tout! tout! tout! tout] 
Ce serait done un talisman? 
Mieux que ca! 
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DOLORfiS 

Je vous en prie, Don Riberas, reprenez-le, c'est trop fragile! 

DON INIGO 

Ne craigiiez rien, Dolores, je vous le repete, il ne se brise que dans les mains infideles, 
ih part} La voila sur ses gardes, je suis bien tranquille. 

DOLORES 

Ainsi, vous avez bien 1'intention de faire de nioi votre femme? 

DON INIGO 

Mais il me semble, ma pupille, que c'est vous faire beaucoup d'honneur! Epouser un 
Inigo de la Riberas... 

DOLORES 

Ah! si vous saviez l'ideal que je m'etais fait!... L'aimable hidalgo que je revais pour mon 
epoux... 
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DON INIGO (irrite) 

Ce n'est pas moi... ce n'est pas moi... parce que je ne vous ai jamais joue de la guitare 
peut-etre ? 

DOLORES 
Vous en joueriez? Vraiment! 

DON INIGO favec force) 

Si j'en jouerais... (appelant Dona Mercedes) Dona Mercedes!! Apportez-moi la guitare de mes 
ancetres ! ! 

DONA MERCEDES (dans la coulisse) 
A l'iristant, seigneur alcadel! 

DOLORES 
Mais mon tuteur, je ne vous connaissais pas ce talent! 

DON INIGO (a part) 
Ni moi non plus! 

DOLORES 

Je brule de vous entendre. 

DONA MERCIES (dans la coulisse) 
Je ne trouve pas la guitare, Don Riberas. 

DON INIGO (impatiente) 
Dans le petit tiroir de mon secretaire... voyons... 
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SCENE VI 

Les Prtctdents, DONA MERCEDES. 
DONA MERCfiDfiS 

(poussant devant elle sur une brouette une immense guitare, entree tragique.) La guitare des ancetres! ! ! Voila!... 

DOLORES 
Ciel I une contrebasse ! ! 

DON INIGrO (s'emparant de la guitare) 
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DOLORES et DONA MERCEDES (ensemble et se bouchant les oreilles) 
Assez! Assez! Assez!... 

DON INIGO (abattu) 

Ouf! J'en ai assez de la guitare! c'est trop lourd... sur l'estomac. (II depose la guitare.) 

DOLORES (soupirant) 

Ah! mon tuteur, si vous entendiez ce jeune cavaliero, ses ballades nocturnes, ses... 

DON INIGO 
Ah! c'est ainsi! Eh bien, nous allons voir. Dona Mercedes, remportez ma guitare et ap- 
portez ma lance, mon epee et ma cuirasse. 

DONA MERCfiDfiS 

Que veut-il faire ? (Elle sort un instant puis rentre en scene avec une ferblanterie ridicule.) 

DON INIGO 

Comme 1'illustre Don Quichotte, men ancetre, qui avait le sang chaud, je pars, je cours, 
je vole, provoquer en champ cios ce miserable joueur de guitare qui vous a tourne la tete I 

DOLORES 
Ciel ! I 

DON INIGO (frappant sur sa cuirasse) 

Si je le trouve, il se passera des choses terribles! vous m'entendez, terribles! (apart) Dis- 
simulons, le gitano ne peut etre loin, en revenant subito je suis certain de decouvrir le pot 
aux roses. 
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(13 parcourt la scene militairement) 
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DON INIGO (sortant) 

Et pendant mon absence, Dolores, prenez garde ! Le flacon revelateur me dira tout 1 tout! tout! 
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SCENE VII 
DOLORfeS, DONA MERCEDES. 

DONA MERCtfD^S 
Ne craignez rien, Dolores; si Don Riberas est un tigre, je suis la!... 

DOLORES 
Mais ce flacon qu'il m'a remis! S'il allait se briser? 

DONA MERCfiDfiS 
II vous a remis un flacon? 

DOLORfiS 

Qui, parait-il, possede des qualites magiques et surprenantes. 

DONA MERCfiDfiS 
Je sais ce que c'est; il veut vous empecher de voir le Senor Carlos. Et cependant, si votis 
saviez comme il briile de vous revoir, de vous declarer son amour, sa passion... 

DOLORES (vivement) 
Vous l'avez vu? 

DONA MECtfDfiS 
Je lui ai promis une entrevue... 

DOLORES (avec effroi) 
Mais si mon tuteur, Don Riberasl... 

DONA MERC&D&S 
Ne craignez rien! Je suis la, dissimulee dans ce bosquet, (Tragique) Avec un ceil je veil- 
lerai sur l'horizon, avec 1'autre sur votre innocence ! (Sortie de Dona Mercedes.) 

SCENE VIII 
OOLORtS, CARLOS. 

CARLOS 

(escalade la galerie et accords sa guitare : prelude d'orehestre.) 
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Mon flacon brise! 

Que signifie? 

Mais je suis perdue, mon tuteur... 

Eh bien! 

Va penser une foule de choses... 
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SCENE IX 

Les Prtcddents, DONA MERCEDES. 

DONA MERCEDES 



DOLORES (montrant les debris du flacon) 
CARLOS 
DOLORES 



Que se passe-t-il? Dolores... 

Mon flacon! 

Brise ! 

Nous sommes perdus! 

CARLOS 
Ne suis-je pas la pour vous deTendre jusqu'a la mort... et m&ne apres! 

DONA MERCEDES 
Savez-vous ce qu'est un tuteur qui s'est mis en tete d'epouser sa pupille? 

CARLOS 
Je Tignore! 

DONA MERCEDES 
candour!,., Ecoutez-moi : j'etais jeune, j'etais belle... 

CARLOS (a part) 
Oh! la la! de l'histoire ancienne. 

DONA MERCEDES 
Abandonnee a un tuteur comme Dolores... 

DOLORES 
Achevez ! 

DONA MERCEDES 
Et voici ce qui m'arriva! 

TRIO BOUFFE. 

DONA MERCEDES, DOLORES, DON CARLOS, 
Moderate 
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DONA MERCEDES 

DOLORES. 
•'•DON CARLOS. 
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C4RL0S 
Ii ne nous reste plus qu'un moyen! un seul! 

DOLORES 
Lequel ? 

CARLOS 
Enlever Dolores au sanguinaire Don Riberas! 

DOLORES (joyeuse) 

Oh oui! enlevez-moi. 

DONA MERCYS 

Je m'y oppose! Ainsi senor Carlos, vous ne vous contentez pas de lui avoir brise son Ha- 
con, vous revez un enlevement. (Indign6e et se voilant la iace) Ah! Monsieur! Monsieur!.., 

CARLOS 
C'est pour l'epouser, Dona Mercedes, c'est pour Tepouser! 

DONA MERCEDES 
Oui! je sais. £a se dit toujours avant, et ca ne se fait jamais apres... 

DOLORfiS 
Alors, trouvons autre chose. 
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MUSIQUE DE SCENE. 



DONA MERCEDES. Trop tard! CARLOS. Qu'y a-t-il?DONA MERCEDES. Je ne me 




trompe pas, c'est Men lui ! CARLOS. Don Riberas? DOLORES. Mon tuteur? DONA MER. 
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CEDES. Lui-meme! DOLORES. Mais s'il me demande mon flacon?Que f aire ? DONA MER- 
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CEDES. Cpoussant un cri) Sauves! nous soinmes sauves! CARLOS. Par quel moyen? DONA 
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MERCEDES. (tirant un fiacon de son corsage) Par mon flacon! (avec pudeur) Je suis Men forcee 

allargendo poco a poco 




de l'avouer, malgre mon grand age il CARLOS; candeur! innocence! C'est egal, 
ne m'a jamais servi, il est intact. il ne doit plus etre de premiere fraicneur! 

jo 




DONA MERCEDES. Vous n'avez pas un instant a perdre! 
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ENTREE DE DON INIGO. 

CARLOS en sortant dit a Dolores: Je SUiS la et je veille! (II lui env'oie un baiser) 
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SCENE X 
DOLORES, DONA MERCEDES. filers, 

DON RIBERAS.(furieux.) Impossible de retrouver ce 
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gratteur de guitare, il s'est enfui; le lache. (a Dolores) Approchez, Dolores! Vous tremble z? 
/^ 3 , Andantino. 
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Qu'est-ce que cela veut dire? DONA MERCEDES.d Dolores) De l'audace! DON INIGO. Votre 

$ flacon? 
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DOLORES.Uui donnant le flacon de Dona Mercedes.) DON INIGO.Cexaminant le flacon) Intact! TOU _ 

Le voici! jours intact! II y a des moments oil je me 




figure... DONA MERCEDES. II n'a rien vu. DON INIGO...Qu'un vulgaire flacon DOLORES. 

renfermant un liquide quelconque... Jetremblef 
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i^ON RIBERAS. Que vois-je? L'eau n'est DOLORES. Perdue! DON INI GO. Repondez, Do- 
plus la meme! Cette couleur jaune? lores! Ce flac on?... 
Moderato. 
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DOLORES, Helas! DON INIGO. Ce n'est pas celui que je vous ai remis! DOLORES.Cdefaii. 
Mais alors si e'en est un autre, qu'avez- fait du mien? .iant)Brise! 
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DON INIGO. (d'une voix trembiante) Brise! Votre innocence a done couru des dangers? DOLORES 



AHftffrett o.Clarinettes. 



Dona Mercedes, ce gitano est done revenu? (tragique)Oui 
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COMBAT GROTESQUE. 

CARLOS. En voila assez! Et cette fumisterie... DON INIGO. Le gratteur tant recher- 
All° agitato. 
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che! Enfin je le' tiens done. 



'a part) Effrayons-le! 
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Maestoso. 
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CARLOS. Maisje DON INIGO. Et votre guitare? CARLOS. C'est 
n'ai pas d'epee! La comptez-vous pour rien? juste! 

(^ e l Tremolo d'orchestre. Combat grotesque. Dolores tombe dans les bras de Dona 
Mercedes. ^ , . 
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II lui enfonce la gui_ 
tare jusqu'au cou et _ 
s'empare del'epee. ~ 
Parodiant une phrase- 
de Guillaume Tell: 
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: DON INIGO 

-^Eeflnbant a genoux) 

Pas de violences, 
je vous en prie, 
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je reviens a de meilleurs sentiments. Votre cra_ CARLOS. Enfin! DOLORES. Je renais a 
nerie nieva. Je vous accorde la main de Dolores. la vie! 
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DON INIGO. A une condition... Vous m'ap_ 
prendrez a pincer la guitar e. 



CARLOS. Entendu. 

A A 




DON INIGO 
Mais dites-moi, a qui ce deuxieme flacon?- 

DONA MERCEDES 
II est a moi, Don Inigo. 

DON INIGO 

Et vous ne le disiez pas! Alors que je cherche a epouser une ferame qui... une femme 
que... enfin, vous savez tres bien ce que je veux dire... 

CARLOS 

Decidement, il a un faible pour les antiquites. 

DONA MERCEDES 

Aiusi, vous songeriez serieusement a... 

DON INIGO 

Vous epouser! Quand on n'a pas ce que Ton aime, (avec «n .soupir) ne faut-il pas -aimer ce 
que Ton a?... 
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DON INIGO. 
Moderate 
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DOLORE£- MERCEDES. 
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CARLOS. 
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S= 



s 



Mais bah! qu'inupor _ te, 

Tambour de basque, castagnettes, triangle, etc : 



blon_on_on_de ou bru-u _ ne, 



k 



m 




ff tuttaforzp 



SO* 



^flJ c. J4c J i J 



D'Es-pa-gne jus-qu'au Ca _ na _ da, d'Es_pa_#ne jus_qu'au Ca_ na 



I^JL M p p p ip p r i p p p p p ip J 



D'Es_pa_gne jus-qu'au 



d'Es_ pa_g-ne jus_qu'au Ca_ na . da, 

K i t ci o g ff p I p p r -hlp p p P i P=y = 



Ca > na - da, 



D'Es_pa_g-ne jus_qu'au 

M. JL M. m. # 



d'Es _ pa_g*ne jus_qu'au Ca - na _ da, 




52 



ft 



con brio glorioso 



n p p" 




Vi _ ve la fem . me, la femme il n'y a qu'ca 



Vi _ ve la fem _ me, la femme il n'y a qu'ca 




Vi _ ve la fem _ me, la femme il n'y a qu'ga. 

Viol on s: 




Vi _ ve la 




$ 



IB 



A I ^ v A A A A 



Risoluto 



f 



fem _ me D'Es_ pagne au Ca - na _ da, 

A A A A L __ A A 



II ny a qu'ca! 



£ 



*M r (i p-H 




fem _ me D'Es-pagne au Ca.na _ da, 

A A A A A A 



fein_ me D'Es.pagne au Ca.na _ da, 



II n'y a qu'ga! 



£ tuttaforza 
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